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RESPONSIVE AS REACTION TO THE VERBAL STIMULUS
PECIIOHCHUB SIK PEAKIIISA HA BEPBAJIBHAY CTUMY.I
PECIIOHCHUB KAK PEAKIIHSI HA BEPBAJIBHBIIA CTUMY.JI

HocainxeHo B3a€M03B 130K BepOATbHOr0 CTUMYJIY Ta BepOdajbHOi peakuii. Po3rias-
HYTO MOHATTS «CTHMY.D», «peakuis», «iHTeHILis», «PeCIOHCUBHE PeYeHHS», MPOaHAJi-
30BaHO cnenudiky BepOdaJbHOI peakUii HA BHCJIOBIIOBAHHS 3 Pi3HHUM KOMYHIKATHBHHM
3aBIaHHAM. Bka3aHo, o pecrnoHcuB — Bep0aIbHA peakiis — € HeOOXiTHUM y TOMY BHIIA/I-
KY, KOJIM BepOAJILHUM CTHMYJIOM € MUTAJbHEe PeYeHHsI; AKII0 CTHMYJIOM € CIOHYKAJIbHe
peveHHs, TO peakilis Mo:ke OyTH K Bep0aabHOIO, TaK i HeBepOaibHOI0. Po3moBinne peuen-
HSl, 3a3BHYaii, He MOTpPedye BixnoBiai Ha Hboro Haii6inem pi3HOMaHITHUMHE B JIEKCHYHOMY,
CeMaHTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY, GYHKIIOHAJbHOMY ACIEeKTAaX € PeCOHCHBHI peueHHs, 110
€ BepOATbHOIO PEAKIN€I0 HA MUTAJIBHI pedeHHs. Y 3anMponoHOBaHii cTaTTi BUALIEHO TPH
THIH PECHOHCHBHUX peYeHb: KOHTEHTHI — TOOTO Ti, 0 MicTATH y c00i BixmoBins Ha mo-
cTaBjIeHe 3aMUTAHHS, HEKOHTEHTHI — PeCMOHCHBH, 10 He AAITH HeoOXimHoi indopmamii
Ta 4YaCTO MOKYTH OyTH He MOB’SI3aHHMHU 3i 3MiCTOM CaMOro MUTAHHSA, i TaTEHTHIi — pecnoH-
CHBHI pedyeHHS, sIKi cNiBOeCiTHUK MOBHHEH MPOAHAJiI3yBaTH AJs TOr0, 100 3pO3yMiTH Bij-
MOBiAb HA CBO€ MUTAHHS, TOOTO TaKi peyeHHs] MiCTATH NMPUXOBaHy BianoBigb. Po3riassHyTo
Pi3Hi THIN peakuii HA 3aNUTAHHS, HAMPUKJIAA, TaKi AK (opMaILHHIT PeCIOHCHB, MAHIMY-
JIsiIifA, cadoTakK, pecCOHCUBHI peyeHHs 3 pedepeHTHUM iHAeKCOM, eBpHCTHYHHUIA, 3MiCTOB-
HUii pecioHCHBH i T.I. POOUTHCSI BUCHOBOK MPO Te, 1[0 BUKOPUCTAHHS THX YH iHIIHMX pec-
TMOHCUBHHX pPeYyeHb 00yMOBJIeHe JIHIBICTHYHHMH Ta eKCTPATIHIBicTHYHUME aKTOpaMH:
NMparHeHHsIM /10 eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, 0a:KaHHSIM YM He(aKaHHSIM BiamoBimatu Ha
3aNUTaHHA, HAMATAHHAM 3MiHMTH TeMy PO3MOBH i T.1.

Kniouosi croea: pecrioHCUBHE PEUCHHS, CTUMYI, PeaKilis, KOMyHIKaTUBHE 3aB/IaHHSA, 1H-
TEHIisl, PO3IOBIJHE, TUTATbHE, CHIOHYKAJIbHE PEUCHHS.

Crarbs NnocBsilleHa HCCJIeI0BAHNIO B3AaHMOCBA3H BepOaIbHOI0 CTUMYJIa U Bepoaib-
HOIi peaknuu. PaccMoOTpeHbI MOHATHSI «CTHMYJI», «PeaKIUsD», KMHTEHIUs», KPeCHOHCHB-
HOe NpelJIoKeHHe», IPOaHaTU3upoBaHa cieupuKa BepoaibHOI peakuy HA BbIpaKeHUe
¢ pa3HbIM KOMMYHHKATHBHBIM 3a/laHneM. OTMe4eHO0, YTO PeClOHCHB — BepOajIbHas pe-
aKumsi — sIBJIsIeTcs] HeOOXOAMMBIM B CJIy4ae, ec/iM BepOaTbHbIN CTUMYJI - BONPOCUTEb-
HOe Mpe/IoKeHHe; ecIM CTUMYJIOM SIBJIsIeTCsl MOOyAnTeIbHOe NMpe/JioiKeHne, TO PeaKiusi
MOKeT OBITh Kak Bep0aabHOIi, TaKk U HeBepOaabHoii. [loBecTBOBaTE/IbHOE MPeEI0KEeHHE
00bI1YHO He TpedyeT oTBeTa Ha Hero. Hanbosee pa3zHooOpa3HbI B JIEKCMUECKOM, CEeMAHTH-
YecKoM, CTPYKTYPHOM, (PYHKIIHOHAIBLHOM aCNeKTAaX PeclHOHCUBHBbIE NMPeIJI0KeH s, KOTO-
pble SIBJASIIOTCS BepOabHON peakuueil HA BONPOCHTeJIbHOe Npeasioxkenue. B npeniara-
eMOii cTaTbe BbIIeJIEHO TPH THIA PeCNOHCHBHBIX MpPeII0KeHUIi: KOHTEHTHbIE — TO eCTh
Te, KOTOPbIE COAepP:KaT B cefe OTBET HA 33/IaHHBII BONPOC; HEKOHTEHTHbIE — PECIIOHCHBBI,
KOTOpPbIe He JAKT He00X0AUuMOil HH(POPMALMHU U MOTYT ObITh He CBSI3aHbI C COJepP:KaHHeM
€aMOI0 BOIIPOCA M JIATEHTHbIE — PECIIOHCHBHbIE NMPEJI0KeHHsI, KOTOPbIe cO0eceHHK 10J1-
JKeH NMPOaHAJIN3UPOBATh, YTOOBI MOHATH OTBET HA CBOIl BONPOC, T.e. COAepsKalHe CKPbI-
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ThIii 0TBeT. PaccMaTpuBaloTes pasHble THIIBI PeaKIMU HA BONPOC, HAPUMep, TaKHe Kak
(opManbHBIi pecioHCUB, MAHUITYJISIINSA, ca00TAXK, peCTIOHCHBHBIE NMPeAIoKeHNs ¢ pede-
PEHTHOI MH/IEKCOM, 3BPUCTHYECKHI, COlePKATeIbLHbIN PeCIOHCHBHI U T.I1. [le1aeTcst Bbl-
BOJI 0 TOM, YTO MCIOJIb30BAHUE TeX WJIH HHBIX PECIIOHCHBHBIX NPeAIoKeHNH 00yCJI0BICHO
JIMHTBUCTHYECKHMH M JKCTPAJTHHIBUCTHYECKUMH (PAKTOPAMH: MONBITKAMHM 3KOHOMUHU
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KeJJAHHEM WJIHM HeskeJlaHHeM 0TBe4aTh Ha BOIPOC, MONMBITKON H3Me-
HHUTh TeMy pa3ropopa M T.1.

Kntouesvie cnosa: pecliOHCUBHOE MPEUI0KEHHNE, CTUMYII, pEaKLus, KOMMYyHUKaTUBHOE 3a-
JlaHWEe, UHTEHLIUS, IOBECTBOBATEIbHOE, BOIIPOCUTEIBHOE, MTOOYUTEIILHOE MTPEATIOKEHHUE.

The article deals with the research of the interrelation between the verbal stimulus
and verbal reaction. We have considered the notions «stimulus», «reaction», «intentiony,
«responsive sentenceWe have analyzed the specificity of the verbal reaction to the expres-
sions with different communicative task. It is stated that the responsive — verbal reaction —
is integral if verbal stimulus is an interrogative question. There are two sides of the com-
munication: intention — plans, ideas, purpose or aim of the speaker; the act of determining
mentally upon some action or result, and the verbal reaction to the utterance, realized with
particular intention. In some types of the responsives, the ideas and plans of the speaker,
or intention can directly correlate with the aim of the communication (for example, moti-
vating and sabotage responsive sentences). In the other sentences that are also elements of
the responsive sentences typology, there is no direct correlation between the responsive and
communicative intention of the speaker (for example, emotional reaction to the utterance).
The responsive sentences are considered within the communicative tasks system, because
the aim of some communicative units under research can be difficult to identify (for exam-
ple, latent responsive sentences). In case stimulus is an imperative question, the reaction
may be verbal as well as non-verbal. A declarative sentence does not demand the answer to
it. The most diverse in the lexical, semantic, structural and functional aspects are respon-
sive sentences which contain reaction to the interrogative questions. In the given article
three types of the responsive sentences are identified: contented responsives are commu-
nicative units, containing the answer to the question; uncontented responsives are sentenc-
es, having no needed information, which are not always connected with the question itself;
latent responsives are constructions, containing hidden reply to the question and in order
to recognize the answer to his\her question, the speaker should analyze the whole verbal
expression he\she was given as a reaction from the other participant of the communica-
tion. We have considered different types of the reaction to the question, for example, the
following ones: formal responsive sentences, manipulation, sabotage, responsive sentences
with the referential index, heuristic and informative responsives, etc. It is concluded that
the usage of definite types of the responsive sentences is based on different linguistic and
extralinguistic reasons, for example, attempts to economize the language means, presence
or absence of the desire to answer the given question, and attempts to change the topic of
the conversation, etc.

Keywords: responsive sentence, stimulus, reaction, communicative task, intention, declar-
ative, interrogative and imperative sentences.

Verbal stimulus of one speaker and verbal reaction of the other conversation part-
ner are represented as two main parts of the process of communication. According to the
dictionary, stimulus is any impact on the organism, greatly changing its behavior. In lin-
guistics, stimulus had been investigated by behaviorists and has found its development
in the scientific paper by L. Bloomfield «The Language» [6]. The verbal stimulus can
be presented as interrogative, imperative or declarative sentence. All the above-men-
tioned types of the expressions can be followed with verbal reaction: Do you know that
I want to complain about one of your sales staff? — What happened?; Tell me, who was
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at fault? — Well, if you want me to take this seriously, She will be transferred to another
department. — The job here is too difficult for her [2].

As it is stated in the Linguistic encyclopedic dictionary, the answer, as well as the
other types of statements (question, command, a spell oath, the statement of addressing,
the order, request), was also described as a separate unit of speech with peculiar com-
municative task even by ancient philosophers [2, p. 445].

The notion «answering sentence» is found in the Dictionary of linguistic terms
by E. Ahmanova in the dictionary entry to the term «answer» [1, c. 668]. However,
the notion «responsive sentence» is more relevant for identification of the speech units
with the communicative task «verbal reaction to any type of expression» (from English
response — omeem, OmKIUK, peakyus, omsemuoe uyscmeo). According to Oxford Ex-
planatory dictionary of English, the word «response» is explained as «verbal or written
answer, reaction to something» [10], so the responsive itself represents not only the
answer to the utterance, but also the reaction to it.

The term «responsive utterance» with the meaning similar to the definition pre-
sented in the given article was used by Charles Fries while introducing the types of
sentences according to the purpose of communication: «situation utterance» (eliciting a
response) and ‘response-utterancesy». Situation utterances are subdivided into 3 groups:
1) utterances that are regularly followed by oral responses only. These are greetings,
calls, questions. (Hello, goodbye, see you soon). 2) Utterances eliciting action respons-
ing. These are requests or commands (come up to me). 3) utterances regularly eliciting
conventional signals of attention to continue discourse. (/ 've been taking to him. —Yes.)
[7, p. 116-117] David G. Lockwood, Peter Howard Fries, James E. Copeland explained
the notion «responsive sentencesy» as utterances «7hey are, we are, [ am, helshe is» etc
[8, p. 112—-116] if they are used as answers to the question. Jones Bob Morris appealed
to the term «responsive» while describing «yes-no words and their equivalents» [9].
We understand the notion of «responsive sentences» as a term with broader meaning,
identifying any verbal reaction to any type of utterance.

From our point of view, the term «responsive sentence» can be implemented not
only for question-response system, but it also may be used for the nomination of syntac-
tic unit used as a reaction to any expression: interrogative (And where have you been ?
- Nowhere. Can you help me? I'm on the phone), declarative (There's no way we'll make
this plane. It leaves in 45 minutes. Think positive! He thinks I'm guilty. That's not what's
important) and imperative (Get upstairs now. Why? Do it! Why me?) [3].

We have made an attempt to classify the responsive sentences according to their
structural, semantic peculiarities and lexical units they include. The typology was based
on the material of the Russian language [4, p. 98—100]. As for English, to our mind,
some other types can be added. First of all, the constructions under analysis can be
divided into three main classes: contented responsive — a verbal reaction to the utter-
ance, which satisfies the person who asks something, the answer\reaction, containing
the needed information and representing by itself the data necessary for the interlocuter
partner. The communicative units, belonging to this type of responsives, can be char-
acterized with different lexical content and peculiar structural features: What time is
it? — Seven o’clock; Had your breakfast? — No, etc. Uncontented responsive sentences
represent a verbal reaction, which is unsatisfied for the conversation partner and gives
no information he\she asked for. Such type of responsives is usually present when the
speaker does not want to give any answer, tries to avoid an inconvenient question or
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even make the asking person answer his\her question by himself\herself: What could
you do? — Sometimes one thing, sometimes another!; Are you going in now? — That
depends upon whether you have anything to show me; What is your business, sir? — I
am a professional! The speech units belonging to the uncontented responsives, also
include means of communicative sabotage, attempts to manipulate with the information
received from the content of the question or statement itself, etc: Have you got a room
to let? — Is it for yourself you ask?; What building is that? — That belongs to me, friend!

Sometimes the uncontented responsive sentences under review may show the un-
certainty of the reacting\answering person in some facts and, simultaneously, pursue the
speaker to prove something to his\her conversation partner: You know I am your real
friend! — Do you?; She knows everything about computer sofiware! — Does she?; My
sister can bake the best cakes all over the world! — Does she? [3]. Considering the first
situation, it is possible to mark that the answering\reacting person wants to hear some
words proving friendly attitude of the speaker and, depending on the situation, proving
these words by doing some actions, for instance, if you are really my friend, you will lend
me money, pick me up to my work, help me do any task etc. so the speaker has no possi-
bility to reject the request of his\her conversation partner. Moreover, the implementation
of such a responsive sentence in the conversation will help the reacting person to hide
the fact of manipulation. The same with the next example: while introducing the respon-
sive construction «Does she» the reacting or answering person makes a speaker prove
his\her words about his\her sister and, apparently, the next phrase, which the speaker
is made to say, will be something like this «Really, if you have questions concerning
this topic or if you have problems with your computer you can address her», etc. So, by
means of these responsive sentences the reacting\answering person can avoid asking for
the help of speaker’s sister directly. In the third case (My sister can bake the best cakes
all over the world! — Does she?) the responsive construction can be implemented for
several purposes, such as asking speaker’s sister to give the receipt of the cakes or for
being welcoming the eating of these cakes, and, continuing the conversation, the react-
ing person tries to make the speaker say something the reacting person wants to hear.

Communicative constructions, including the positive or negative answer are con-
sidered within a lot of typologies of answers. In the given article, dealing with the pe-
culiarities of the responsive sentences in the English language, such constructions are
referred to as formal responsive sentences. The formal responsive is the simplest but at
the same time one of the most interesting types of the responsive sentences.

The formal responsive is communicatively meaningful in case the question does
not include the direct speech unit, for example, question word, which requires to extend
the lexical content of the answer: «Is the runway still blocked? » — «Yesy; «Have you got
any friends there?» — «No» [3].

In the proposed examples, with the help of the responsive sentence the participant
of the communication gives only positive or negative answer, but adds nothing and
gives no comments. However there is another type of the formal responsive sentences
that are accompanied with some modal words or even with the information. Very often
besides words Yes or No, formal responsive sentences include other lexical units be-
cause of linguistic or even extralinguistic reasons, for example, grammatical peculiari-
ties of the language, etc.
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In the written speech as well as in the oral one, we can find the so called «mixed»
responsive sentences that consist of the elements of different subtypes of the responsive
sentences including the formal ones.

The formal responsive sentences also include the following lexemes, which show
agreement or disagreement of the speaker in the same way as words Yes or No: Ok, Cer-
tainly, Undoubtedly, good, very well, indeed, I'm for it, [ don t mind, I am not against it,
of course, that is not true, no go, by no means, I object to that, etc. The formal respon-
sive sentences first of all contain the meaning of the positive or negative answer, and
exist in the dialogical language as its integral part.

The verbal reaction to any kind of the utterance, not only to the question, can be
very different: from one word, expressing the agreement or disagreement of the an-
swering person, confirmation or objection of a fact, emotional condition of the speaker
etc.: «Close the window, please! Its too cold. — Ok.», «Promise you will never be late
for the supper! — Yes, Yesy, «I hope they accept here a two-dollar bill? — No, only exact
changey, «You can leave her a massage. — No, thanks» [3] to the extended speech units,
where the conversation partner gives all details concerning the subject of the conver-
sation or tries to bewilder the speaker and avoid providing the information needed for
the questioner while hiding these intentions with the help of giving a lot of unnecessary
facts: «Tell me please your opinion concerning the newscast this morning? — Have they
said something important? 1 heard they started again working on the solving of the in-
ternational economy problemsy, «I saw you in the city center yesterday! — What did you
do there yesterday? I thought you went on business for this week. Why did you decide to
postpone your travel?» [3], etc.

The responsive sentences, representing the verbal reaction to the interrogative con-
structions, are the most interesting ones according to their structural, semantic, lexical
and functional peculiarities. Verbal response to the message of any type may be depend-
ent on a significant amount of linguistic and extra-linguistic factors. Among linguistic
reasons we can primarily singleout the following:

— The tendency to the linguistic means economy;

— Construction of the original phrase: the use of different linguistic figures; distor-
tion of the grammatical construction of the statements;

— Lexical material of the original phrase: speech units that are used by participants
of communication; the use of clichés;

— Accuracy, pace of speech, clarity of pronunciation of the speaker; the correct
interpretation of the lexical units of the original sentence;

— Change of the speech genre, such as the replacement of communication;

— Style of communication, adequacy of the style of communication situations, etc.

As one of the most important linguistic factors determining the nature of respon-
sive sentences in dialogic speech, the lexical content of the original expression should
be noted. Lexical material that is used by the speaker largely determines the course of
communication and the nature of the response, which will follow this type of statement.
The use of different speech units — evaluative vocabulary, emotionally-colored, official
ones, etc. — naturally causes different reactions of the interlocutor.

Thus, linguistic factors together with extralinguistic ones influence the verbal re-
sponse to the statement or question as well as the whole communication itself. Among
the most significant extralinguistic factors in the proposed article, the following ones:
are considered the emotional condition of the speakers, the relations between speakers,
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having or not having an intention to answer the question, a wish to give more informa-
tion than the speaker asks for, the personality of the individual you ask a question, hav-
ing or not having information you ask for, the situation itself, an intention to bewilder
the speaker, to avoid answering the question and, sometimes, a wish to get some infor-
mation from the speaker, lack of time for conversation. The responsive sentences are
influenced by the extralinguistic factors as well as by linguistic ones during all stages
of communication: establishing contact or introducing an issue for discussion, continu-
ation of the conversation and its logical development, concluding the communication,
presenting final arguments, drawing the conclusion.

http://methodological terms.academic.
ru/666/undefined
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